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Правила транскрипции географических названий

(эстонско-русская, русско-эстонская таблицы)
Статья 10 Закона о географических названиях Эстонии (2003 г.) регулирует правописание географических названий. Раздел 2 этой статьи гласит, что "нелатинскими буквами географическое название пишется согласно официальной таблице передачи, устанавливающей правила транскрипции и транслитерации названий и имен." Раздел 4 касается правописания иноязычных географических названий, уточняя, что "при использовании в качестве основы нелатинского алфавита написание иноязычного географического названия должно соответствовать официальной таблице передачи". Наконец, раздел 6 дает право утверждать официальные таблицы передачи Министру просвещения и науки.

В Эстонии таблицы передачи нужны прежде всего для русских названий в эстонском контексте и эстонских названий в русском контексте, соответственно можно говорить о русско-эстонской и эстонско-русской таблицах. Оба таблицы в Эстонии уже несколько десятилетий существуют, хотя в них сделано множество поправок.

Эстонско-русскую таблицу впервые официально утвердили в 1945 г., таблицу исправляли в 1947, 1956, 1959 и 1972 гг. В 1972 г. удалось согласовать правила русской передачи эстонских имен и названий с инструкцией ГУГК СССР (разница раньше в основном состоялась в передаче долгих гласных). В апреле 1998 г. Языковая комиссия при Обществе родного языка (которая имеет право давать официальные рекомендации по вопросам языка) вновь анализировала данные правила и сделала несколько поправок, главным образом направленные на упрощение правил передачи и ограничение необходимости при транскрибировании уметь анализировать эстонские исходные формы. На основе этих рекомендаций Министр образования утвердил таблицу в мае 1998 г. (см. Приложение 1).

Русско-эстонскую таблицу впервые утвердили в 1926 г., впоследствии правила изменились в 1941, 1953, 1960 и 1976 гг., последние поправки сделались в 1995 и 2005 гг. (см. Приложение 2). Правительство Республики в марте 2005 г. приняло Постановление о правилах транскрипции иноязычных имен и названий, в т. ч. таблицы транскрипции и транслитерации русских имен и названий. Таблица транскрипции – это традиционная русско-эстонская транскрипция; под транслитерацией подразумевается международная система романизации русских географических названий, принятая Конференцией ООН по стандартизации географических названий в 1987 г. Постановление дано в связи с вступлением в силу Закона об именах и фамилиях, поэтому не касается в строгом смысле написания географических названий, хотя может для этой цели использоваться.

Так как Закон о географических названиях принят в 2003 г. в новой версии, ранее изданное постановление Министра просвещения придется снова принимать. Соответствующий проект постановления уже выработан и ожидает принятия. В этом проекте эстонско-русская таблица утверждается в той же форме, как и раньше (с небольшой поправкой, касающейся стечений jö и jöö). В качестве русско-эстонской таблицы сделается ссылка уже на принятую Правительством таблицу.

В контексте Закона о географических названиях таблицы передачи регулируют и способы фиксации русскоязычных географических названий на территории Эстонии, если таковые устанавливаются на основе Закона в качестве основного или параллельного названия. Так как с помощью традиционной русско-эстонской таблицы нельзя однозначно передавать исходную форму русских топонимов, проект предусматривает в решении по установлению географических названий и в официальных списках дополнительно указывать и транслитерированную форму названия, если она отличается от транскрибированного названия, напр. Kolkja / Kolki [в транслитерации – Kol'ki] (т. е. исходная форма в кириллице – Кольки). В качестве транслитерации используется уже упомянутая выше система, одобренная ООН.

Приложение 1

ПРАВИЛА РУССКОЙ ПЕРЕДАЧИ ЭСТОНСКИХ ИМЕН И НАЗВАНИЙ

Система 1998 г., с уточнениями 2005 г.

	Буквы
	Замечания; примеры

	a = а
	Assamalla = Ассамалла, Aaspere = Ааспере, Maria = Мариа

	b = б
	Tabivere = Табивере, Vabriku = Вабрику 

	d = д 
	Kodila = Кодила, Vändra = Вяндра

	1e = е 
	(как общее правило:) Venevere = Веневере, Hiiemetsa = Хийеметса 

	2e = э 
	(после гласных [кроме i] и в начале слова:) Laeva = Лаэва, Mustvee = Муствеэ, Esna = Эсна, Eeriku = Ээрику 

	f* = ф 
	Filmi = Филми 

	g = г
	Lagedi = Лагеди, Koonga = Коонга

	h = х 
	Hargla = Харгла, Lihula = Лихула

	1i = и 
	(как общее правило:) Tihemetsa = Тихеметса, Pirita = Пирита 

	2i = й 
	(после i, а также в качестве второго компонента в дифтонге:) Iisaku = Ийзаку, Siim = Сийм, Keila = Кейла

	ja = я
	Jakobson = Якобсон, Vajangu = Ваянгу, Kaija = Кайя

	je = е 
	Jensen = Енсен, Pojengi = Поенги, Jeeriku = Еэрику 

	1jo = йо
	(как общее правило:) Joa = Йоа, Ajo = Айо, Joosu = Йоозу 

	2jo = ьо
	(после согласных:) Heljo = Хельо 

	ju = ю 
	Juminda = Юминда, Pajusti = Паюсти 

	jõ = йы
	Jõgeva = Йыгева, Kuivajõe = Куйвайыэ, Jõõpre = Йыыпре 

	jä = я 
	Jägala = Ягала, Veskijärve = Вескиярве 

	jää = яэ
	Jäärja = Яэрья, Jääger = Яэгер 

	jö = йё
	Jördi = Йёрди 

	jöö = йёэ
	Jöödri = Йёэдри, Jöörandi = Йёэранди 

	jü = ю
	Jüriküla = Юрикюла, Jürsi = Юрси 

	jüü = юй
	Jüüsiku = Юйзику
Замечание: Для отделения ja, je, ju, jä, jü от предыдущего согласного употребляется буква ь: Ahja = Ахья, Kärje = Кярье, Kaljuste = Кальюсте, Mustjala = Мустьяла, Valgjärve = Валгьярве. 

	k = к
	Kokora = Кокора, Rakke = Ракке 

	l = л
	Lille = Лилле, Paldiski = Палдиски
Замечание: Перед согласными и в конце слова в личных именах ранее буква l передавалась и через ль, напр. Vilde = Вильде, Albert = Альберт. Такая передача не соответствует правилам и имена содержающие мягкий знак следует считать идентичными с именами переданными по правилам: Кольк = Колк (Kolk), Коньт = Конт (Kont) и т.д. 

	m = м
	Meremäe = Меремяэ, Nõmme = Нымме 

	n = н
	Nina = Нина, Kõnnu = Кынну, Tallinn = Таллинн 

	o = о 
	Oru = Ору, Oonurme = Оонурме, Kaansoo = Каансоо 

	p = п 
	Parapalu = Парапалу, Kapp = Капп 

	r = р 
	Rägavere = Рягавере, Erra = Эрра 

	1s = с 
	(как общее правило:) Sauga = Сауга, Nissi = Нисси, Nursi = Нурси 

	2s = з 
	(между гласными:) Kose = Козе, Lüganuse = Люганузе
Замечание: букву s, которая находится в стыке компонентов, составляющих сложное слово, можно и между гласными передать через с, напр. Lohusuu = Лохусуу, Riisoja = Рийсоя, Kasesalu = Казесалу

	š* = ш
	Šahti = Шахти

	z* = ç 
	Zoo = Зоо
Замечание: в личных именах южноэстонского происхождения буква z, которая произносится как ts, передается через буквой ц: Zirk = Цирк 

	ž*= ж
	Maneeži = Манеэжи

	t = т
	Tartu = Тарту, Küttejõu = Кюттейыу 

	u = у 
	Udriku = Удрику, Jõesuu = Йыэсуу 

	v = в 
	Vaivara = Вайвара, Süvahavva = Сювахавва 

	õ = ы 
	Võru = Выру, Õngu = Ынгу, Lõõla = Лыыла 

	1ä = я 
	(как общее правило:) Pärnu = Пярну, Jõelähtme = Йыэляхтме 

	2ä = э
	(в начале слова:) Äksi = Экси, Ärina = Эрина

	1ää = яэ 
	(как общее правило:) Päärn = Пяэрн, Jõeäär = Йыэяэр, Otepää = Отепяэ

	2ää = ээ
	(в начале слова:) Ääsmäe = Ээсмяэ, Äärma = Ээрма 

	ö = ё
	Pöide = Пёйде, Möldre = Мёлдре, Ördi = Ёрди

	öö = ёэ
	Söödi = Сёэди, Pöörna = Пёэрна, Jüriöö = Юриёэ, Ööbiku = Ёэбику

	ü = ю
	Sürgavere = Сюргавере, Ülemiste = Юлемисте

	üü = юй
	Küüni = Кюйни, Üüdibe = Юйдибе 


Замечания:
1. Звездочкой обозначены эстонские буквы, выступающие только в словах иноязычного происхождения. В топонимике Эстонии такие слова могут быть использованы в названиях улиц.
2. В транскрибированных именах и названиях букву ё нельзя заменить с буквой е.
3. Родовые термины в географических названиях можно перевести на русский язык, если лексикальные соответствия в русском языке односмысленные и устойчивые, напр. Pärnu jõgi = река Пярну, Tähe tänav = улица Тяхе. Однако родовой термин не переводится и передается через транскрипцию с дополнением названия более общим русским  родовым термином, a) если эстонский родовой термин не имеет устойчивого лексикального соответствия на русском языке или если родовой термин употребляется не в прямом смысле слова: Voosi kurk = пролив Воози курк, Torila ots = мыс Торила отс, Paslepa viik = залив Паслепа вийк, Mullutu laht = озеро Муллуту лахт (название озера); b) если родовой термин написан слитно с самим названием: Emajõgi = река Эмайыги, Valgejärv = озеро Валгеярв; c) при названиях адресных единиц (улиц, площадей и т.д.), которые содержат иной родовой термин кроме tänav (улица) или väljak (площадь): Ehitajate tee = улица Эхитаяте теэ, Kooli põik = улица Кооли пыйк, Pärnu maantee = улица Пярну маантеэ, Torupilli ots = улица Торупилли отс, Vana turg = площадь Вана тург. Последнее правило предназначено главным образом для документов и текстов справочного характера.
4. При передаче иноязычных географических названий и имен руководствуются правилами, предназначенными для передачи имен и названий соответствующего языка: Kreutzwald (немецкая фамилия) = Крейцвальд, Skåtanäs (шведское название) = Скотанес и т.д. 

Приложение.
Изменения в правилах, в сравнении с теми, которые утверждены Президиумом Верховного Совета Эстонской ССР от 30 декабря 1971 г.
1. a = а (во всех случаях; ранее: в конце имени ia = ия).
2. Для отделения ja, je, ju, jä, jü от предыдущего согласного употребляется буква ь (ранее дополнительное правило, согласно которому в сложных словах, в которых второй компонент начинается с ja, je, ju, jä или jü, от предыдущих согласных он разделяется знаком ъ: Mustjala = Мустъяла).
3. Изменено замечание к передаче согласного l через ль (это более не является правомерным).
4. Букву s, которая находится в стыке компонентов, составляющих сложное слово, можно и между гласными передать через с (ранее: всегда передается через с).
5. Добавлено замечание по поводу передачи буквы z в личных именах южноэстонского происхождения.
6. 1ää = яэ, 2ää = ээ (ранее дополнительное правило, согласно которому в конце слова 3ää = я, напр.: Otepää = Отепя; правилом 2ää = ээ пользовались также, если этот долгий гласный находился в начале второго компонента сложного слова, напр.: Kuldäär = Кулдээр, за исключением слов, в которых первый компонент кончился на e; в таких случаях ää все же передавалось через яэ: Jõeäär = Йыэяэр).
7. ö = ё, öö = ёэ (ранее дополнительное правило: в начале слова ö = э, öö = ээ).
8. Уточнены замечания в конце таблицы. 

Приложение 2

ПРАВИЛА ЭСТОНСКОЙ ПЕРЕДАЧИ РУССКИХ ИМЕН И НАЗВАНИЙ

(из постановления Правительства от 18 марта 2005 г.)

буквы

замечания; примеры

_____________________________________________________________

а = a

Андрианов = Andrianov, Калугин = Kalugin

б = b

Бородино = Borodino, Тобольск = Tobolsk

в = v

Волга = Volga, Вавилов = Vavilov
г = g

Григорий = Grigori, Вологда = Vologda
д = d

Дон = Don, Волгоград = Volgograd
¹е = e

(как общее правило:)


Петропавловск = Petropavlovsk, Сергей = Sergei
²е = je

(в начале слова, а также после гласного, ь и ъ:)


Егоров = Jegorov, Алексеев = Aleksejev,



Васильев = Vassiljev, Подъездов = Podjezdov
¹ё = jo

(как общее правило:)


Орёл = Orjol, Ёлкин = Jolkin
²ё = o

(после ж, ч, ш, щ:)


Жёлтый = Žoltõi, Пугачёв = Pugatšov


Замечание: Букву ё, обозначенную через е, транскрибируют как ё

ж = ž 

Жуков = Žukov, Нижний Новгород = Nižni Novgorod
з = z

Зернов = Zernov, Кутузов = Kutuzov
¹и = i

(как общее правило:)


Исаев = Issajev, Филин = Filin
²и = j

(в начале слова перед гласным:)


Иосиф = Jossif
¹ий = ii

(как общее правило:)


Новороссийск = Novorossiisk, Вий = Vii
²ий = i

(в конце слова с двумя или несколькими слогами:)


Горький = Gorki, Долгорукий = Dolgoruki
¹й = i

(как общее правило:)


Майоров = Maiorov, Толстой = Tolstoi
²й = j

(в начале слова перед гласным:)


Йодное = Jodnoje
к = k

Катя = Katja, Жуковский = Žukovski
л = l

Липецк = Lipetsk, Смоленск = Smolensk
м = m

Мусоргский = Mussorgski, Кострома = Kostroma
н = n

Новгород = Novgorod, Минин = Minin
о = o

Омск = Omsk, Ломоносов = Lomonossov
п = p

Павлов = Pavlov, Степан = Stepan
р = r

Руслан = Ruslan, Игорь = Igor
¹с = s

(как общее правило:)


Серов = Serov, Курск = Kursk
²с = ss

(между гласными, а также в конце слова после гласных:)


Писарев = Pissarev, Денис = Deniss


Замечание: Букву с, которая находится в начале второго

компонента, можно передавать через одну s (Новосибирск =

Novosibirsk)

т = t

Титов = Titov, Иркутск = Irkutsk
у = u

Ушаков = Ušakov, Лунин = Lunin
ф = f

Фадеев = Fadejev, Кафтанов = Kaftanov
¹х = h

(как общее правило:)


Хабаровск = Habarovsk, Архипов = Arhipov
²х = hh

(между гласными, а также в конце слова после гласных:)


Чехов = Tšehhov, Долгих = Dolgihh


Замечание: Букву х, которая находится в начале второго

компонента, можно передавать через одну h (Самоходов =

Samohodov)

ц = ts

Цыганов = Tsõganov, Кудрявцев = Kudrjavtsev
ч = tš

Чичиков = Tšitšikov, Гатчина = Gattšina
ш = š

Шишкин = Šiškin, Пушкин = Puškin
щ = štš

Щедрин = Štšedrin, Верещагин = Vereštšagin
ъ

(не передается:)


Подъячев = Podjatšev
ы = õ

Крылов = Krõlov, Мощный = Moštšnõi
¹ь

(как общее правило, не передается:)


Юрьевец = Jurjevets, Тотьма = Totma
²ь = j

(перед гласными, исключая е, ё, ю, я:)


Ильич = Iljitš,  Почтальон = Potštaljon
э = e

Электрогорск = Elektrogorsk
ю = ju

Южно‑Сахалинск = Južno‑Sahhalinsk, Тютчев = Tjuttšev
я = ja

Ярославль = Jaroslavl, Брянск = Brjansk,



Евгения = Jevgenija, Лидия = Lidija
Замечание: вне документов и справочной литературы в конце имен

я после и может транскрибироваться через a (Евгения = Jevgenia,

Лидия = Lidia)

